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parata sunt. Via scmctorum facta est recta et iter eorum
prœparatum est.

Saints Amis de Dieu, il y a aujourd'hui 1569 ans que
vos âmes entraient en triomphe dans le Ciel, et que vos
corps étaient religieusement déposés dans cette tombe. A
pareil jour, vous partez pour un pays de foi où vous
attend un peuple qui bénira votre arrivée. Sur votre route
les Anges tutélaires des lieux que vous allez traverser,
viendront à votre rencontre pour vous saluer et vous
conduire avec honneur sur les grandes eaux et à travers
de vastes terres. Cum jucunclitate exihitis et cum gaudio
deducemini ; mm et montes et colles exilient expectantes vos
cum gaudio.

Vaillants soldats de Jésus Christ, levez-vous à l'appel de
la Sainte Eglise qui fut votre Mère

;
quittez ce lieu de

repos qui fut votre champ de bataille
; allez sanctifier un

pays lointain, bénir un peuple de foi qui vous sera dévot
et conserver dans la paix du Seigneur de pauvres pécheurs
sincèrement convertis qui ne cesseront de lever vers vous
des mains suppliantes. Surgite, sancii Dei, de mensionibus
vestris; loca sanctificate ; plehem benedicite, et nos homines
peccatores in pace custodite.

Vous formez tous ensemble un bataillon sacré, pour
aller défendre la foi et les bons principes jusqu'aux extré-

mités du monde: Le Ciel et la terre s'unissent pour célé-

brer vos victoires et dire Je vous tous : « Voici un peuple
« qui observe fidèlement les commandements du Seigneur
a et qui demeure inviolablement attaché à la vérité.» Ils

ont espéré en vous, Seigneur, jusqu'à la fin. Ecce populus
custodiens judicium et faciens veritatem ; in te speravenmt,
Domine, usque in œternum.

Tous les bons enfants de l'Eglise, dans le pays de votre

adoption, font écho à ces célestes accents. Ils vous invitent,

ô aimables protecteurs, à entrer dans leurs villes et à

prendre possession de leurs campagnes. Ils vous offrent.

avec joie et simplicité de cœur, leurs églises et leurs
chapelles, ainsi que leurs maisons particulières, en vous


